Capítol V

Colom era català

Ara examinarem dos arguments que fan possible considerar de forma raonable la proposta que afirma que Colom era català. Heus aquí la primera, expressada mitjançant un entimema: tenia un nom català, de manera que és probable que el seu pare fos català. Això, evidentment, és obvi. Si el seu cognom hagués estat Colombo, Bonde, Maestegui Larreategui Lascurain, Palha o Disyphatos, aleshores podríem postular lògicament que els seus progenitors eren d’Itàlia, Noruega, Euskadi, Portugal o Grècia. No obstant això, segons sabem a partir de documents existents, el seu cognom no era pas Colombo, Bonde, Maestegui Larreategui Lascurain, Palha o Disyphatos.

Columbus

Per descomptat, el seu cognom tampoc no era Columbus. Aquesta forma llatina apareix per primer cop en un epigrama adjunt a l’edició romana de la Carta des de les Índies d’abril de 1493. “Columbus” és la paraula llatina que significa “colom” (en català), “colombo” (en italià), “coulomb” (en francès), “palomo” (en castellà) i “palombo” (en portuguès). Així mateix, “Columbus” ha estat la versió anglesa del nom del primer Almirall de les Índies almenys des que Francis Bacon el va anomenar “Christophorus Columbus” a la seva History of the Reign of King Henry the Seventh.

Colombo

De la mateixa manera, l’home que va acabar dient-se Colom tampoc no va ser anomenat mai Colombo fora d’Itàlia, on el florentí Giulio Dati va fer servir el nom per primer cop com a traducció del “Colom” que apareixia a l’edició en llatí de la Carta des de les Índies.
 El més normal és que Colom hagués conservat el cognom “Colombo” (si és que aquest era el seu cognom) després d’arribar a Castella, ja que per als castellans era una paraula fàcil de pronunciar. O també se’l podria haver canviat per l’equivalent en castellà, és a dir, “Palomo”. Però no va fer ni una cosa ni l’altra.

Els autors tradicionals afirmen que “Colombo” era la forma original del cognom perquè parteixen de la premissa que Colom era italià. Sostenen que, com que “Colombo” és la traducció italiana de “Columbus”, aleshores es devia dir Colombo. També pot ser que donin per fet que el “Cristoforo Colombo” dels documents notarials genovesos era la mateixa persona que “Cristóbal Colón”. Fins i tot és possible que es prenguin seriosament les absurdes afirmacions sobre el nom que apareixen al primer capítol de les Historie, suposadament escrites pel seu fill Fernando.

Malgrat que és gairebé impossible que Fernando Colón escrivís el primer capítol de les Historie, és útil saber què en diu de totes maneres. Segons el que s’hi explica, l’Almirall era descendent de Colone, un noble romà que, tal com narra Tàcit al dotzè llibre de la seva obra, va fer presoner el rei Mitrídates i el va portar a Roma. La gent ara diu que els avantpassats de l’aristòcrata romà eren naturals de diversos llocs, incloent-hi Piacenza,

perquè en aquella ciutat hi ha algunes persones honrades de la seva família i tombes amb l’escut d’armes i el nom de Colombo, ja que, de fet, aquest era el nom habitual dels seus avantpassats, encara que ell, de conformitat amb els usos del país al qual va anar a viure i a començar un nou estat, va llimar la paraula per tal que estigués en consonància amb la seva forma antiga, i va distingir els seus descendents dels seus parentius col·laterals, i d’aquesta manera es va anomenar Colon a si mateix. (2v)

Ningú, ni tan sols l’italianista més fanàtic, no creu que Colom tingués familiars nobles a Piacenza o que descendís de Junius Cilus, que va capturar el rei Mitrídates i que, segons el dotzè llibre de l’obra de Tàcit ni tan sols no es deia “Colon”, sinó “Cilon”. Tot i així, l’episodi en què va llimar-hi el cognom per tal que digués “Colon” en comptes de “Colombo” a fi que s’assemblés més al cognom del seu noble avantpassat, i que així fos més apropiat per viure a Castella, és acceptat com a cert amb prou credulitat.

Segons les Historie, la forma original del seu cognom —“Colombo”, amb el significat de “colom”— era un nom providencialment oportú, ja que
va portar la gràcia de l’Esperit Sant a aquell Nou Món que va descobrir, mostrant, de la mateixa manera que el baptisme de Sant Joan Baptista, mitjançant l’Esperit Sant en forma de colom, va mostrar el fill amat de Déu a aquells que no el coneixien: i perquè sobre les aigües de l’Oceà també va portar-hi, com el colom de Noè, l’oliva i l’oli del baptisme per a la unió i la pau que aquella gent havia de trobar a l’Església. (3r)

Però si “Colombo” li esqueia, també li esqueia el cognom “Colon” que va restablir-hi,

perquè en grec significa “membre”, i perquè a través del seu nom propi hom sabés de qui era membre, això és, de Jesucrist, en nom del qual va ser-hi enviat per a la salvació d’aquella gent. I aleshores, si volem reduir el seu nom a la pronunciació llatina, direm Christophorus Colonus, que, com que es diu que Sant Cristòfor tenia aquest nom, ja que va portar Jesucrist per damunt de les profunditats de les aigües amb gran perill, per això va ser anomenat Christophoro. I just quan portava aquí i allà la gent que cap altre hagués pogut portar-hi llevat de l’Almirall, que era Christophorus Colonus, va demanar ajut a Jesucrist perquè l’afavorís en aquell perill de la seva travessada, i van creuar ell i els seus ministres per tal que aquells indígenes es fessin colons i habitants de la triomfant Església dels Cels. (3r, 3v)

Cal recordar que les Historie va ser publicades a Venècia el 1571 com a traducció italiana d’un original escrit en castellà per Fernando, el fill de l’Almirall. De fet, però, havien patit múltiples alteracions, sobretot els capítols biogràfics (1-15), en contraposició amb els que narren els viatges. Bartolomé de las Casas, un home honrat, fins i tot un sant, va fer servir aquests capítols originals en castellà per a la seva Historia de las Indias, una obra que ha despistat molts lectors fent que els donin més crèdit del que es mereixen.
 El que diuen no és del tot fals, però. És cert, en efecte, que l’Almirall va mostrar-se satisfet per haver portat el cristianisme a América, que el seu nom original volia dir “colom” i que la part final d’aquest nom va ser “llimada” a Castella per tal que digués “Colon”. No obstant això, no va ser llimada a partir de “Colombo”.

Colomo

De fet, el mateix Colom mai no va escriure els seu cognom en cap dels documents que es conserven. Tal com hem comentat amb anterioritat, preferia signar “:Xisto FERENS./” i el criptograma
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Tot i així, coneixem la forma que d’altres donaven al seu nom a Castella i arreu. Apareix per primer cop com “Xroval de Colomo” el 5 de maig de 1487, al llibre de comptabilitat del tresorer castellà Francisco González que actualment es conserva als arxius del Castell de Simancas.
 Aquesta ortografia es repeteix a les partides del 27 d’agost i el 15 d’octubre de 1487 i, de nou, a la del 16 de juny de 1488.
 El 12 de maig de 1489, Ferran i Isabel ordenen que “Xroval Colom” rebi allotjament i manutenció i que ningú no destorbi l’Almirall ni els que l’acompanyen.
 I quan el 1493 escriu al Cardenal d’Espanya, el Duc de Medinaceli diu que havia aixoplugat “Cristóval Colomo” a casa seva durant dos anys després de la seva arribada a Castella.

Colón

La forma definitiva que va adoptar el cognom a Castella, no obstant això, no va ser ni “Colombo” ni “Colomo”, sinó “Colón”. Així és com apareix escrit a les Capitulaciones, el contracte signat a Santa Fe el 17 d’abril de 1492 en què s’estipulen les recompenses de Colom per descobrir nous territoris als mars oceans. També és la forma que adopta gairebé sempre, a partir de 1493, als documents de la cancelleria castellana.
 A la carta que el rei Joan II de Portugal va enviar a Colom, el descobridor és “Collon” o “Colon”.
 Pietro Martire d’Anghiera sempre va referir-s’hi com “Colonus”, fent servir una llatinització de “Colón”. Els cronistes del segle XVI Bernáldez i Bartolomé de las Casas l’anomenen Colón, igual que tots els cronistes castellans posteriors. Així, amb el cognom pel qual és conegut als països de parla castellana, és com van anomenar-se els seus fills i tots els seus descendents.

Però “Colón” no era la forma original del cognom, tal com suggereix erròniament el “Colonus” d’Anghiera i tal com creuen els partidaris de les tesis castellana, gallega i extremenya. El primer capítol de les Historie és correcte pel que fa a l’afirmació que sosté que és un nom adaptat al nou país de l’Almirall, una versió “llimada” d’un nom diferent més llarg. No obstant això, les Historie tornen a equivocar-se quan asseguren que el nom va ser reduït a partir de “Colombo”.

Colom

Hi ha una tercera forma vernàcula del cognom que deu ser l’original. I és que tant “Colomo” com “Colón” són adaptacions fonètiques castellanes de “Colom”. En castellà, les paraules normalment no acaben en la lletra o el so “m”. Quan una paraula estrangera acabada en “m” s’adaptava al castellà s’hi afegia una vocal final o bé la lletra “m” es transformava en “n” (Bethlehem-Belén, Adam-Adán). És per això que “Colom” és la forma que hi ha rere “Colomo” i “Colón”.
 

Això es podria deduir correctament fins i tot si no s’haguessin conservat documents amb exemples del cognom escrit d’aquesta manera (“Colom”). De fet, però, “Colom” és una forma àmpliament confirmada a la documentació colombina. A Natural Historia (1526) i a Historia General de las Indias (1535), el cronista Gonzalo Fernández de Oviedo sempre hi escriu “Colom”. El cronista portuguès João de Barros també fa servir la mateixa forma a Asia (1552). Malgrat que a la versió original de les Capitulaciones de 1492 apareix com “Colón”, tal com hem esmentat, en una transcripció d’aquest document per als litigis hereditaris apareix amb la forma “Christoual Colom”.
 El març de 1493, el seu cognom consta com “Don Christoval Colóm” en una carta que li escriuen els monarques.
 El document expedit el maig de 1493 en què s’insisteix que ha de ser obeït com a Almirall, Virrei, Governador i Capità General l’anomena “don Xpoval Colóm”.
 La llicència reial de 1497 que permet a Colom fer testament anomena el seu fill “don Diego Colóm”.
 A més, les proves que el fiscal general de Castella va lliurar el 1536 en un jutjat de Palos anomenen el 1r Almirall “Christoval Colom” i el seu nét, “Luys Colom”.

El més significatiu de tot plegat és que “Colom” és la forma que es fa servir a les versions editades de l’anomenada Carta des de les Índies que Colom va escriure durant el seu viatge de tornada del Nou Món el 1493. Existeixen tres versions d’aquesta carta: una va dirigida a Luis de Santàngel, una altra a Gabriel Sánchez i una altra al rei i la reina. La tercera fa poc que es coneix, concretament des de 1984, quan va aparèixer misteriosament en una llibreria de Tarragona en forma de còpia manuscrita del segle XVI. Les altres dues van ser editades el mateix any en què van ser redactades. La primera, amb data d’abril de 1493, va ser rebuda a Barcelona i està escrita en castellà (la qüestió de si va ser escrita originàriament en castellà o bé era una traducció la tractarem més endavant). La segona n’és una traducció al llatí que va arribar a Roma el maig del mateix any.

Al final de la carta adreçada a Santàngel es pot llegir que “aquesta carta sobre les illes que va descobrir, Colom la va enviar al ministre de finances”. A més, al principi de la traducció llatina de la carta a Sánchez hi ha les paraules “Epistola Christophori Colom” i, a la conclusió, com a signatura, hi diu: “Christophorus Colom, Oceanæ classis praefectus”. Aquest “Colom” no és pas una abreviació. És la forma que apareix a totes les versions editades de la carta en llatí, fins i tot en aquelles en què se’n van fer esmenes a la primera edició. Cal recordar que, malgrat que aquesta carta es va publicar a Itàlia, no només no hi ha cap mena de referència a la nacionalitat italiana de l’autor, sinó que la forma italiana del seu nom s’ha evitat diligentment. És possible que el traductor hi transcrivís fidelment i curosament la forma del cognom que va considerar més autèntica. No va italianitzar-la a “Columbus”, tal com apareix a l’epigrama annex, ni a “Colom”, segons va fer sempre Pietro Martire d’Anghiera, sinó que va mantenir-ne la forma original. Així, quan l’Almirall va ser anomenat “Colombo” per primer cop, a la traducció florentina que va fer Giulio Dati de la carta en llatí, es tractava d’una traducció de la paraula “Colom”.

És ridícul afirmar això ja que els noms antics presentaven diferents ortografies la forma original de les quals no podem conèixer. Així mateix, tampoc no podem saber si tenien una forma original o definitiva. Abans que es fixés l’ortografia i es tornés normativa, els autors escrivien les paraules tal com sonaven mitjançant convencions informals o transformant sons en lletres. Les diferents maneres d’escriure un nom ens diuen que els que el van escriure el van sentir de diferents maneres, no que ningú no sabés com dir-lo o que no tingués una pronunciació autèntica. Les paraules pronunciades en una llengua estrangera sonen com una versió de paraules i fonemes en la nostra pròpia llengua. Quan els castellans sentien un nom estranger l’escrivien tal com els sonava o, si estaven familiaritzats amb la llengua estrangera en qüestió, l’escrivien “correctament”. Si haguessin sentit “Colombo” no haurien tingut problemes per escriure “Colombo”. Si haguessin sentit “Colón” haurien escrit “Colón” i no “Colom” o “Colomo”. Però com que van escriure “Colomo”, “Colón” i “Colom”, aleshores hem de pensar que van sentir “Colom”. La forma “Colom” original és l’única que justifica les dues variants “Colón” i “Colomo” i l’absència de “Colombo”. 


Els Colom de Catalunya 

Colom era un cognom habitual i propi dels països de parla catalana, on, entre 1450 i 1500, es calcula que hi havia unes 2.000 persones —entre cristians, jueus, conversos, nobles i plebeus— que el portaven.
 El cas més antic de què es té constància és un document de l’any 1053, als Arxius Diocesans de Solsona, com a cognom d’un tal Seniofred.
 Segons Carreras Valls, el primer membre conegut de la família aristòcrata dels Colom és el templer Don Colom, que el 1147 era viu.
 Si Carreras Valls no s’erra a l’hora de creure que aquest cavaller estava emparentat amb el Pere de Cubells que el 1259 va cedir el castell i la vila de Castellsalvà —actualment un llogarret abandonat a prop de Belianes (Urgell)— als templers de Barbens, aleshores la família Colom va estar relacionada des de ben aviat amb la part centreoccidental de Catalunya.
 El 1274, a la comarca limítrofa de la Segarra, un tal Arnau Colom i la seva dona Sibil·la fan un préstec a la universitat de Tàrrega.
 El 1300, a Tàrrega, Bernat Colom signa una carta de pagament.
 Tàrrega és a pocs quilòmetres de Verdú, la vila on va néixer sant Pere Claver el 1580. El padrí del sant era Fabián Colom.
 Més a prop de l’època que ens interessa, el registre baptismal de Verdú dóna fe que el 31 de gener de 1451, “en Colom” va ser el padrí del fill d’Antoni Ramon.
 I el Colom més famós del segle XIV —Ferrer Colom, bisbe de Lleida— també era natural de la part occidental de Catalunya.

El 1360 tenim documentat un tal Guillem de Colom, cavaller, com a conseller del rei Pere d’Aragó.
 Sabem que el mateix any Berenguer Colom té com a escut d’armes un camp de gules blasonat amb un colom de plata.
 Set anys més tard, el vicari general de l’arxidiòcesi de Tarragona és Pere Colom, canonge de Lleida i l’Urgell.

A Barcelona, el cognom Colom apareix en la figura d’un altre Guillem Colom, canonge de Barcelona, tresorer de Jaume II de Catalunya-Aragó, que el 1219 va fundar l’Hospital d’en Colom, l’immediat predecessor de l’Hospital de la Santa Creu, que va ser construït al mateix lloc el 1401 i que ara acull la Biblioteca de Catalunya i l’Institut d’Estudis Catalans. Un altre barceloní important d’aquella època amb aquest cognom és un altre Guillem Colom, el qual va perdre els seus béns durant l’atac que van patir uns vaixells mallorquins que es dirigien a Flandes el 1373.
 Aquest Guillem Colom és el mateix Guillem Colom canviador (banquer) que va arribar a Barcelona via Gènova, el 7 de novembre de 1390, procedent de l’Alguer, ciutat de la qual va marxar a causa d’una revolta sarda contra l’autoritat aragonesa.
 El seu fill Guillem-Ramon hi havia arribat del mateix lloc el 12 de setembre. El 20 de gener de 1401, Guillem-Ramon Colom i Miguel Roure van fundar la Taula de Canvi de Barcelona, el primer banc de Catalunya.

El 1398, Jaume (o Jaume-Joan) Colom i Marimon, primogènit de Guillem-Ramon, es va casar amb Caterina Bertran, la filla del 3r Baró de Gelida, Francesc Bertran. Van viure a la casa dels Colom al barri de Santa Maria del Mar, entre els carrers de Banys Vells i Mirallers, una casa que va pertànyer a la família fins al 1581.
 El 1416 Jaume-Joan Colom era el procurador de la ciutat de Barcelona a Tàrrega. Ell i Caterina Bertran són els pares dels germans Colom que apareixen als Quatres germans Colom, el 1462 de Català i Roca. No obstant això, Francesc Albardaner va descobrir que no n’eren quatre, tal com creia Català i Roca quan va escriure el seu llibre, sinó cinc: Guillem Colom i Bertran (nascut cap al 1406), Francesc Colom i Bertran (nascut cap al 1407), Jaume Colom i Bertran (nascut cap al 1415), Joan Colom i Bertran (nascut cap al 1415) i Lluís Colom i Bertran (nascut cap al 1425).
 Més endavant tindrem ocasió de parlar-ne.

Aquests Colom barcelonins no pertanyien a l’alta aristocràcia. Tot i així, alguns d’ells eren cavallers. D’altres, com veurem, estaven situats en posicions importants de la vida pública de l’època. He anomenat uns quants Colom del Principat —els que, de fet, penso que estaven emparentats amb Colom— encara que n’hi havia molts més a València i les Balears. La qüestió és que, als Països Catalans, no resulta gens difícil trobar-hi gent amb aquest cognom i prou edat per poder ser els pares de l’Almirall.

A més, cal destacar que diversos dels descendents de Colom que van prendre part en els llargs litigis sobre l’herència del seu avantpassat es van casar amb membres de famílies catalanes distingides. La seva néta María Colón de Toledo (filla de Diego) es va casar amb Sanç de Cardona i Roís de Liori, baró i senyor de Guadalest i Almirall d’Aragó. Cardona era la ciutat principal de l’important comtat —posteriorment ducat— de Cardona, en una comarca limítrofa amb la Segarra, i el títol d’Almirall d’Aragó hi era inherent. La baronia de Guadalest s’havia atorgat a Hug de Cardona i de Gandia, besavi de Sanç. Sanç l’havia heretat de la seva mare, Joana de Gandia. Guadalest és a la comarca de la Marina Baixa, al País Valencià. Gandia era la seu d’un ducat valencià proper (el 1485, tot sigui dit, en poder de Pere Lluís de Borja, el fill del papa Alexandre VI, un altre català o, com s’estimarien més dir alguns, un altre valencià). Al fill de María i Sanç, Cristóbal de Cardona y Colón, el van declarar hereu dels títols de Colom, i d’ençà d’aleshores és conegut com 5è Almirall de les Índies, 3r Duc de Veragua i Almirall d’Aragó.

La família de Juana Colón de Toledo, germana de María, també va reivindicar els seus drets com a hereus legítims del llegat de Colom. El successor de les demandes de Juana després de la mort de la seva néta (Juana de Arrellano y de la Cueva) va ser el fill d’aquesta Juana, Carlos Pacheco de Córdova y Arellano (1602-1626), la filla del qual (Juana Teresa Pacheco, que va morir el 1692) es va casar amb Miquel de Bellvís. La filla de tots dos, Francisca María, es va casar amb el seu cosí Francesc Bellvís de Montcada. El fill de tots dos, Josep Vicenç Bellvís de Montcada (1690-?), va tenir un fill anomenat Pasqual Benet Bellvís de Montcada (1727-1781), el qual va ser un dels demandants al litigi, com també ho va ser el seu fill Juan de la Cruz Bellvís de Montcada, Marquès de Bèlgida. Bellvís és una població de la Noguera, a prop de l’Urgell, i és una de les viles que Carreras Valls va assenyalar com a possible bressol de Colom.
 Als Països Catalans, Montcada és el nom del títol aristocràtic més important després de Cardona.
 I Bèlgida és a la Vall d’Albaida, al País Valencià.

El cognom Colom era (i és) habitual als Països Catalans, d’on era gairebé exclusiu. A la veïna Occitània també n’hi havia exemples. Al segle XIII, sense anar més lluny, un dels alcaldes de Bordeus es deia Guilhem Ramon Colom. No obstant això, el cognom no es troba enlloc fora del que actualment és Espanya i França ni en cap dels llocs (a banda de Catalunya) que s’han proposat com a ciutats natals de Colom a menys que aparegui en famílies que hi van emigrar des de zones catalanoparlants.

L’estrangeria de Colom i els seus “senyors naturals”

El primer argument que afavoreix una possible catalanitat de Colom va començar amb les premisses que el cognom d’un home és un indicador de la seva nacionalitat i que el cognom de Colom era català. A partir d’aquí vam deduir que Colom —o almenys el seu pare— era amb molta seguretat d’un país de parla catalana. El segon argument es basa en les referències obliqües però vàlides que van fer ell mateix i d’altres sobre la seva nacionalitat.

Hem vist que Colom va ser anomenat per primer cop a Castella en una anotació feta pel tresorer reial Francisco González en què es deia que, el 5 de maig de 1487, a Còrdova, va donar 3.000 maravedisos a “Xristoval de Colomo, estrangero”. Als registres del litigi que va entaular Diego Colón fill contra la corona castellana, el fiscal general Pero Ruiz assegura que “Don Cristóbal Colón era estranger, no natiu ni habitant del reialme”.
 El 1515, el metge de Palos García Fernández va dir que Colom “mostrava a la seva parla que era d’un altre territori o regne”.
 Hem vist que el seu germà Diego va ser naturalitzat castellà (“per la present us declarem natiu d’aquests nostres reialmes de Castella i Lleó”) el 4 de febrer de 1504.
 Bartolomé de las Casas va anotar que “Colom no havia nascut a Castella” i que “la seva manera d’expressar-se revelava que no era un parlant natiu de Castella”.
 A més, Colom es descriu com “un pobre estrangero” a la carta que el 1503 va enviar al rei i la reina des de Jamaica i com un “pobre extranjero enbidiado” en una carta que va escriure des d’Hispaniola.

Molta gent, incloent-hi aquells que n’haurien de saber molt més, han considerat ingènuament que aquestes afirmacions demostren que Colom no era espanyol i, de retruc, que no era gallec ni català. L’erudit Demetrio Ramos Pérez, sense anar més lluny, diu que la qualificació d’estranger que en va fer Francisco González és “un detall que refuta tots aquells que capritxosament volen suposar-li la nacionalitat espanyola”.
 És cert que els gallecs, els extremenys i els bascos no eren considerats com a estrangers al regne de Castella i Lleó. Els aragonesos i els catalans, en canvi, eren tan estrangers a Castella com podien ser-ho els portuguesos o els naturals de la Borgonya. El rei d’Aragó estava casat amb la reina de Castella. Malgrat que cadascú es donava el títol de monarca dels territoris de l’altre, els dos regnes no estaven units. No existia una tal Espanya i, per tant, Colom no n’era súbdit. El que sabem a partir de les referències a la seva estrangeria és que Colom no era castellà.

És totalment cert que tenim tan pocs documents en què Colom diu que és català com documents en què diu que és genovès. En canvi, sí que tenim diverses cartes escrites per Colom i per d’altres dirigides a ell en què Ferran i Isabel són anomenats “els meus senyors” o “els meus senyors natius”. A la versió de la Carta des de les Índies que Colom va adreçar al valencià Lluís de Santàngel, el descobridor explica que va arribar a les Índies amb la flota que “els il·lustríssims reis nostres senyors em van donar”.
 La versió de la Carta eviada a l’aragonès Gabriel Sánchez diu que va prendre possessió dels nous territoris en nom de “pro felicissimo Rege nostro”.
 La carta que Colom va escriure a la infermera del príncep Joan, Juana de la Torre, la família de la qual era catalana, parla del “Rei i la Reina, nostres senyors”.

Aquestes expressions signifiquen que Colom, Santàngel, Sánchez i Juana de la Torre eren súbdits dels mateixos senyors. Amb tot, també és possible que indiquessin, tal com confessa Caius Parellada, una relació contractual, no necessàriament que Colom fos natiu o súbdit naturalitzat dels Reis Catòlics. Una altra expressió que fa servir, tanmateix, és diferent. A la carta que escriu a Antonio de Torres, el germà de Juana de la Torre, Colom anomena els monarques “mis señores naturales”.
 Sabem que no era un natiu o un ciutadà naturalitzat castellà, de manera que, per tal que Ferran i Isabel haguessin estat els seus senyors natius, Colom hauria d’haver nascut en algun dels seus dominis no castellans, és a dir, a la confederació aragonesa.

En una carta que el català Jaume Ferrer de Blanes va escriure a l’Almirall el 1495, hi trobem una expressió paral·lela a la de “nostres senyors”. Ferrer fa referència a les ciutats “en nuestra Spanya”. Tenim bons motius per pensar que aquesta carta estava escrita originàriament en català, ja que el 1545 va ser publicada per Raphael Ferrer com a part d’una obra amb títol català —Sentencias católicas del diví poet Dant— que “lo prudentíssim mossèn Jaume Ferrer de Blanes” havia recopilat. A més, la carta mateix té un títol en català: “Letra de Mossen Jaume Ferrer feta al Almirante de las Indias Christofol Colón: es letra de molta doctrina i de mirable intelligencia e practica”.
 No obstant això, tant el llibre de sentències catòliques sobre el diví poeta Dant com la carta a l’Almirall de les Índies estan publicats en castellà. Fos quina fos la llengua en què estaven escrits els textos originals, resulta significatiu que Ferrer digui “nuestra Spanya” a Colom. Espanya era, tal com he apuntat amb anterioritat, una entitat més geogràfica que política. Per tant, que Ferrer escrivís “nuestra Spanya” a un destinatari significaria que tots dos eren d’alguna part, fins i tot de la mateixa part, de la península Ibèrica. Té sentit concloure que, com que Ferrer era un espanyol no castellà, concretament català, Colom també ho era.

Aquestes expressions suggereixen que Colom era un súbdit espanyol dels Reis Catòlics, els quals es donaven el títol de rei i reina tant de Castella i Lleó com d’Aragó malgrat que cadascun d’ells era el sobirà dels seus propis dominis, uns dominis que conservaven la seva pròpia independència pel que fa al parlament, els codis legals, les divises, etc. Però sabem que Colom no era pas castellà. Isabel només era la seva “senyora” perquè s’havia casat amb el seu “senyor”. El seu “senyor natural” era el marit d’Isabel, comte de Barcelona i rei d’Aragó, València i Mallorca.

L’argument de damunt és el que aporta Caius Parellada i Cardellach al primer del seus excel·lents llibres: Colom venç Colombo. Al segon, Cristòfor Colom i Catalunya, Parellada manté que el fet que Colon sigui súbdit de Ferran explica que no sigui qualificat d’estranger (després d’aquella primera anotació de 5 de maig de 1487 feta pel tresorer castellà Francisco González, el descobridor simplement va ser “Xristobal Colomo” en lloc de “Colomo estrangero”) i que la seva nacionalitat mai no s’anoti en cap document oficial de la cancelleria reial:

El cas és el següent: tots els documents emanats dels reis Catòlics i dels seus secretaris, Coloma, Arinyó, F. Álvarez, concernint Colom i germans, manquen de tota indicació de nacionalitat. En canvi, els documents que fan referència a estrangers duen tots aqueixa indicació. Què significa, això? Vol dir purament i simple que Colom no era estranger per a l’Administració reial, sinó que n’era súbdit natural. És aquesta una conclusió indefugible basada en una documentació indiscutible. En altres mots, segons els dits documents Colom era natural de la jurisdicció dels reis Catòlics i segons els mateixos documents no era estranger, car els documents ho haurien dit, ni encara menys era genovès, com ho haurien proclamat. Com és que tot això no ha estat vist, essent tan evident? Sens dubte per la força del prejudici que ens ha obnubilat la intel·ligència a tots plegats.

Malgrat que els territoris descoberts van acabar annexionats a Castella, i en contra de la visió general, segons la qual Isabel va donar més suport a les iniciatives de l’Almirall que Ferran, Colom va tractar més amb l’Administració aragonesa que amb la castellana, tal com ho demostren nombrosos indicis. Per exemple, les Capitulaciones de Santa Fe, el contracte establert el 1492 en què s’estipulaven les recompenses de Colom, va ser redactat per Joan de Coloma, el secretari de Ferran, i va ser dipositat als arxius aragonesos. Dues de les versions de la Carta des de les Índies van ser escrites per a súbdits de Ferran, Lluís de Santàngel i Gabriel Sánchez (o Sanchis). A més, els líders militars i eclesiàstics de la segona expedició eren catalans. Més endavant reprendrem aquests fets i d’altres relacionats. De moment direm que simplement reforcen la probabilitat antecedent que un home amb un cognom català, considerat com a estranger a Castella però no per l’Administració aragonesa, fos natiu dels territoris governats pels Reis Catòlics com a sobirans (un dels quals només com a consort reial) del poti-poti d’estats que formaven la Corona d’Aragó, concretament natiu d’un en què es parlava català.

� Samuel Elliot Morison diu que, el 25 d’abril de 1493, Allegretto Allegretti de Siena va anotar que “Cristoforo Colombo” havia trobat noves illes. I afegeix que aquesta va ser la primera vegada que el seu nom apareixia “de forma correcta” (Admiral of the Ocean Sea, vol. 2, p. 35).





� Per saber més sobre la falsedat d’aquests capítols, vegeu Alejandro Cioranescu, Primera biografía de Colón: Fernando Colón y Bartolomé de las Casas (Aula de Cultura de Tenerife, Tenerife, 1960), Antonio Rumeu de Armas, Hernando Colón, historiador del descubrimiento de América (Instituto de Cultura Hispánica, Madrid, 1973), Ilaria Luzzana Caraci, Colombo vero e falso (Sagep, Gènova, 1989) i David Henige, In Search of Columbus: The Sources for the First Voyage (University of Arizona Press, Tucson, 1991).





� La trascripció del document que apareix a Colón en Simancas, de Ramos Pérez, diu “Cristóbal Colomo, extranjero” (p. 27). Amb tot, Pere Català i Roca afirma a “L’omissió habitual de la partícula ‘de’ al nom ‘Xristoval de Colomo’” (Butlletí del Centre d’Estudis Colombins 4, p. 13) que el text sí que diu “de Colomo”, i afegeix que Luis de Ulloa ja ho havia observat a América, p. 157. Ulloa hi inclou una fotografia del document i, en efecte, la preposició “de” s’hi veu clarament.





� Colón en Simancas, p. 28-29. Josep M. Castellnou afirma que la nota del 16 de juny de 1488 diu “Di a Cristóbal Colom tres mil maravedís por cédula de Sus Altezas” (Butlletí del Centre d’Estudis Colombins 3 [1991], p. 8). Frederic Udina Martorell i Nito Verdera accepten aquesta transcripció a Colom i el món català, p. 175, i a Cristóbal Colón, catalanoparlante, p. 31, respectivament. Tanmateix, la transcripció de Ramos diu clarament “Colomo”, que és el que Ulloa també hi havia llegit.





� El text complet pot consultar-se a Manzano, Cristóbal Colón: siete años decisivos de su vida, p. 186.





� Juan Gil, Cartas de particulares a Colón, p. 144-146 i Colón en Simancas, p. 79 i següents.





� Però la carta que el secretari Fernand Álvares de Toledo va escriure el 30 de març de 1493, en què Ferran i Isabel convidaven Colom a desplaçar-se fins a Barcelona per explicar-los el viatge, comença dient “Don Cristóbal Colóm, nuestro almirante del mar…” segons la transcripció de l’Edició crítica dels textos de Formisano Luciano que apareix a l’edició de Helen Nader de The Book of Privileges Issued to Christopher Columbus by King Fernando and Queen Isabel (p. 335). I al mateix Llibre de privilegis, el “Poder per fer testament” expedit pel rei i la reina a Burgos el 23 d’abril de 1497 diu “don Diego Colóm, vuestro fijo” (encara que a la mateixa pàgina diu “don Diego Colón, vuestro fijo”) (p. 332).





� “Cristoval Colon” (Gil, Cartas, p. 143). “Xroual Colon” i “Christouon Collon” (Madariaga, Christopher Columbus, p. 434).





� El nom de Fernando, el fill de Colom, apareix almenys un cop com “Fernando de Colona”. A la pàgina 13 del volum 1 dels Pleitos Colombinos editats per Antonio Muro Obregón et al. (Escuela de Estudios Hispanoamericanos, Sevilla, 1967) s’hi pot llegir: “En la çibdad de Seuilla […] los señores del consejo de su alteza mandaron dar traslado desde petición a don Fernando de Colona e que para otro dia responda”. “Coloma” és una altra adaptació castellana de “Colom”.





� Vegeu Dalmau Valls, “De lo que a descubierto” (Butlletí del Centre d’Estudis Colombins 12-13 [1994], p. 17). Dalmau Valls fa citacions dels Pleitos colombinos VII (Escuela de Estudios Hispanoamericanos, Sevilla, 1964), p. 378-380.





� The Book of Privileges Issued to Christopher Columbus by King Fernando and Queen Isabel 1492-1502, Repertorium Columbianum, vol. 2 (University of California Press, Berkeley, Los Angeles i Oxford, 1996), p. 335.





� Colom en Simancas, p. 109. A més, Enseñat de Villalonga diu que tres documents expedits pel rei el 28 de maig de 1493 l’anomenen “Colom” (La vida de Cristoforo Colonne, p. 117).





� The Book of Privileges, on es pot llegir “Diego Colóm” a la línia 96 de la pàgina 332 i “Diego Colón” a la 66.





� Verdera, Cristóbal Colón, catalanoparlante, p. 31.





� Luis Ulloa, El pre-descubrimiento, p. 37.





� Antoni Bach, “Seniofred, el primer Colom dels Països Catalans”, Terra Rubra 46 (1997), p. 9.





� Carreras Valls, Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 99.





� Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 99.





� Colom i el món català, p. 67. Malgrat que en l’actualitat Tàrrega és la capital de l’Urgell, tradicionalment es considerava dins els límits de la Segarra.





� Colom i el món català, p. 67.





� Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 139.





� Carreras Valls, Catalunya descobridora d’Amèrica, p. 71.





� Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 89.





� Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 101.





� Colom i el món català, p. 67.





� Los catalanes Juan Cabot y Cristobal Colom, p. 100.





� Català i Roca, Quatre germans Colom, el 1462, p. 12.





� Quatre germans Colom, p. 12.





� Quatre germans Colom, p. 11.





� “Els cinc germans Colom”, Butlletí del Centre d’Estudis Colombins 5-6 (1991), p. 19-20.





� Catalunya descobridora d’Amèrica, p. 115. Vegeu també Los catalanes Juan Cabot y Cristóbal Colom.





� “Llinatge de magnats, el més important, amb el dels Cardona, dels Països Catalans, pels seus feus i pels personatges importants que donà”, Gran Enciclopèdia Catalana 15, p. 343.





� Ulloa diu que a Bearn i a la Gascunya, on hom esperaria trobar molts exemples de persones anomenades “Colom”, ja que “colom” també es diu igual en occità, les formes més freqüents del cognom són, en canvi, “Coullon” i “Coulomb”. Més cap al nord d’Occitània (a Roergue i a Guiana) hi trobem la variant francesa “Colomb” i, de vegades, “Colom”. Al segle XVII “Colom” va esdevenir la forma més normativa a Guiana, Roergue i Bearn, i, des d’allà, va estendre’s a les regions veïnes (El predescubrimiento, p. 41-42).





� Caius Parellada, Colom venç Colombo, p. 89.





� Andrés M. Mateo, Colón e Isabel la Católica, Seminario de Estudios de Historia Moderna “Simancas”, Valladolid, 1942, p. 28.





� Navarrete, vol. 1, p. 482.





� Menéndez Pidal, La lengua de Cristóbal Colón, p. 11.





� Textos y documentos completos, p. 500 i 411.





� Colón en Simancas, p. 28.





� Textos y documentos completos, p. 220.





� Epistola de Insulis Nuper Inventis (Ann Arbor, Microfilms de la Universitat), p.1. El text en llatí amb la corresponent traducció a l’anglès pot trobar-se a Christopher Columbus: Four Voyages to the New World, editat i traduït per R. H. Major (Citadel Press, Nova York, 1961), p. 1.





� Textos y documentos completos, p. 435.





� Textos y documentos completos, p. 254.





� Navarrete, vol. 1, p. 361. Vegeu també Colom venç Colombo, p. 89.





� Cristòfor Colom i Catalunya, p. 31.








